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The article deals with Belarusian and English deictic markers and their role in verbal
communication of native speakers in line with the pragmatic approach to language
as a theory of speech influence for achieving communicators’ goals. Being a
universal lingua-pragmatic category, deixis not only forms the propositional frame
of an utterance with the indication to the place, time and communicators, but also
marks their goals in communication as a strategic process aimed at achieving
participants’ aims (macro-intentions) through the strategies of confrontation,
negative politeness, and cooperation. The strategy is implemented through one or a
number of tactics, which possess a dynamic character and make the strategy flexible.
Speech tactics are predetermined by local aims (micro-intentions), and represent one
of the tasks carried out consistently within a certain strategic line.
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Introduction

The current stage of linguistic research focuses on the study of speech
interaction. The communicative approach to language in the works on analytical
philosophy (L.Wittgenstein (Vitgenshteyn, 1985), B. Russell (Rassel, 1997),
developed the speech theory of J. Austin (Austin, 1962) and J. Searle (Sorl', 2004),
the logic of verbal communication of G.P. Grice (Grays, 1985) and rhetorical
pragmatics of G. Leech (Leech, 1983) and built the conceptual basis of modern
Pragmalinguistics as a theory of speech influence for achieving communicators’
goals, which according to D.K. Lewis can be divided into ideological (the exchange
of ideas and propositions), textual (the creation of coherent texts from these thoughts
and propositions) and interpersonal (the representation of the speaker’s values and
purposes) motives (Lewis, 1969).

Being a universal lingua-pragmatic category, deixis not only forms the
propositional frame of an utterance with the indication to the place, time and
communicators, but also marks their goals in communication as a strategic process
aimed at achieving participants’ aims (macrointentions). The strategy is
implemented through one or a number of tactics, which possess a dynamic character
and make the strategy flexible. Speech tactics are predetermined by local aims
(microintentions), and represent one of the tasks carried out consistently within a
certain strategic line. The strategic plan defines the sequence of tactics implemented
through conversational moves.

It should be noted that communicative linguistics does not possess a complete
classification of speech strategies due to the variety of communicative situations and
the problem of optimal criteria for their stratification. In our research we use the
traditional division of the strategies into co-operative and confrontational. The
cooperative speech behavior is characterized by the tactics of integration and
solidarity aimed at raising the status of the communicative partner and creating
positive atmosphere in verbal interaction. The confrontational verbal behavior is
represented by the tactics aimed at increasing the addresser’s dominance and
lowering the addressee’s communicative status with establishing the destructive tone
of communication. The strategy of negative politeness is a set of conventional
tactics that minimize the direct impact on the addressee and promoting social
distancing between interlocutors.

Methodology
Materials and Methods

In our research, we analyzed the Belarusian and English dialogical contexts
with deictic markers selected by continuous sampling from Belarusian and English
sub corpuses of National Russian Corpus (Natsional'nyy Korpus Russkogo Yazyka)
and the Internet resources (Context Riverso; David Cameron speech at Tory
conference; Kali zhonka kasha; Rabinovich; Shelyagovich; State of the Union
Addresses; Vinshavanni biskupa Antoniya Dzyam’yanki vernikam Pinskay
dyyatsezii na svyata Naradzhennya Pana i Novy 2013 god ) in line with:

1) Participants’ macrointentions;
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2) G. Leech’s communication maxims of tact, generosity, approbation,
modesty, agreement, and sympathy (Leech, 1983);

3) The theory of speech acts (SA) with G. Pocheptsov’s classification
including Constative (approval), Promissive (offer-promise), Menasive (threat),
Performative  (congratulation, gratitude, apology, guarantee, appointment),
Directives of two types — Injunctive (proposal-order) and Requistive (suggestion-
request), Questisive (interrogative sentence) (Pocheptsov, 1986) and Vocative
(address).

According to the confrontational strategy, communicants demonstrate their
intention to achieve their own goals through ignoring the addressee’s
communicative aims and provoking his negative response.

Discussions
1. The tactic of the addressee’s elimination from communication for public
disapproval and defamation.

Macrointention: the addresser intentionally eliminates the addressee from
communication for disapproval and defamation.

Maxim: violation of tact and sympathy maxims.

Typical SA: Directives.

Means of expression:

1) The indication to the addressee by the 3d person personal pronouns or
nouns for the introduction of a fictitious recipient or observer: — Japasiconexas, 5
swbipautbly boJedi Hikoni 3 maboii we ceapviyyal! — He, vl monvxi naziiosiye na
520! ... En eoppawery... A ¥ mane mor cnoimay!? (Kali zhonka kazha). —'AMr. Wonka
doesn't seem to think so!' cried Mrs. Gloop. 'Just look at him! He's laughing his
head off! (R. Dahl. Charlic and the Chocolate Factory) (Natsional'nyy Korpus
Russkogo Yazyka).

2. The tactic of the addressor’s personal superiority.

Macrointention: the addresser shows his communicative advantage to the
addressee.

Maxim: violation of sympathy, modesty and generosity maxims.

Typical RS: Constative

Means of expression:

1) The demonstrative pronoun /ere and 3rd person plural form of the verb:
Xooszays mym ycakia 3 pomaanapamani ... (Shelyagovich);

2) The 1st person Dative wne in the word combinations ox 2amsist mue in
Belarusian and the demonstratives this / these in English: A oa mymostiuteix natiosi —
aopasy nasacmynax i abassasxosa capaaxa. Ox, 2ambt MHe 3¢vivaiil! Hauuacye 2yma
nawa! (ILMamsaxia. Kpsmrinsr) (Natsional'nyy Korpus Russkogo Yazyka), "These
hack artists,” Eugene would sigh disconsolately. "There’s not much to be made out
of them. A pile of straw and a couple of boiled potatoes a day is all they need. "Aw,
cut it out, "MacHugh would grunt (T. Dreiser. The "Genius") (Natsional'nyy Korpus
Russkogo Yazyka).
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3. The tactics for lowering the addressee’s communicative status.

Macrointention: the addresser deliberately lowers the status of the addressee
or the subject of speech.

Maxim: violation of tact, harmony and sympathy maxims.

Typical SA: Constative.

Means of expression:

1) The demonstratives esmsi, 2oma, moii, mag, meia in the function of particles
to reduce significantly the referent’s status or to show the pejorative alienation: —
Anopaituvic Jlyzan Ol 29mbl, HY 29MbL CAMbL, YAPHIEbL MAKI, ULMO KVIb2ae KpbiXy
(M. JIsmbkoy. AnomHi 3Beprrtaasen) (Natsional'nyy Korpus Russkogo Yazyka);

Article I.  2) The possessive pronouns meoti, eaui in the word combination
gaut 6pam and your in your lot: — Jlpwixcaye.— Bibpayvia ao mamopa. — Iacna
nepanoro 3aycéowl maxas eibpayein? Cnaba eautaca 6pama 2amsie J[AL A maxi
3aKoH Y&y 6u1! A uvimay: y aonoil xpaine cey n'sinvl 3a pyib — CMAPOMHAS Kapd. —
Jlypuor esma saxon (1. Ulamsaxin. Baszemy tBOM Oo0mp) (Natsional'nyy Korpus
Russkogo Yazyka); She s run off with one of your lot (Context Riverso).

4. The Invective tactic.

Macrointention: the addresser wants to hurt the addressee with the shift to a

higher degree of politeness.

Maxim: violation of approbation, generosity and tact maxim.

Typical SA: Invective.

Means of expression:

1) Shifting from me: to Ber in Belarusian:

a) To exclude the addressee from the addresser’s personal sphere: — Cnyxai,
mol... ebl mam Hapmanvuet yi He? (B. bekay. SIro 6aramséH) (Natsional'nyy Korpus
Russkogo Yazyka); — He 6y0sv Gropakpamam! — amanv nazposniea nanapaosiy
Hlvixosiu. I'ykana autanamini He cmosbKi clogbl, KOAbKi mMoH, moe, wmo "nicaka
2amwt” goce max o0a a2o — Ha "met” (1. amsaxina. Capua Ha mamowni) (Natsional'nyy
Korpus Russkogo Yazyka);

b) To render the addresser’s emotional shock: Hy, wmo-oc? Kaoaio eam
Oviyb  utyacuieasi y 3amyoicemsge... 3a xaeo-oic ewvixoosiu, Jlioa? Jlabanosiu
3gapayayca oOa fe mo Ha «evly, mo Ha «mouly (5. Komac. Ha pocranix)
(Natsional'nyy Korpus Russkogo Yazyka);

2) The position of you before an invective adjective in English (“You
bastard,” she said, crying. “What am I doing with you?” I don't know,” he said. 1
don't know any more. But the situation can be remedied, Vicky.” He pulled away
from the curb (S. King. Children of the Corn) (Natsional'nyy Korpus Russkogo
Yazyka) and after me: in Belarusian (—Illmo, s ginasam? — A xmo oc — meaa
paboma! T'ao met! Cyosiye yabe! — Cyosiys? — egvizeepsaeyya én. — (B. boikay.
Tpawsas pakera) (Natsional'nyy Korpus Russkogo Yazyka).

5. The tactic of pejorative alienation.

Macrointention: the addressor retreats from the addressee.

Maxim: violation of tact and generosity maxims.

Typical SA: Constative.

Means of expression:
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1) 1" and 3d person possessive pronouns: — 5 eau xaoicy. I 6ol neneii ne na
Haul pasyMusl 2YMAHI3M Hasamvealiyecl, a HA MBIX, XMO Mpyyiys asépel, pKi,
JIEIChL, XMO He CéHHA-3aympa ampyyiyv axianel. Mel — ycé ona yHykay, xaysa pyki v
Hac wacam 6vigaioys y Kpwlgi. ¥ mulx — ycé o Kiwani i nyza, a pyki usicyenvkis (Y.
Kapatkesiu. Uasenis) (Natsional'nyy Korpus Russkogo Yazyka.); They [terrorists]
seek to impose a heartless system of totalitarian control throughout the Middle Fast
and arm themselves with weapons of mass murder. Their aim is to seize power in
Iraq [...]. They have miscalculated: We love our freedom, and we will fight to keep
it (State of the Union Addresses).

6. The tactic of criticism.

Macrointention: the addresser expresses his critical attitude to the addressee’s
personal qualities or actions.

Maxim: violation of harmony and generosity maxims.

Typical RA: Constative.

Means of expression:

1) Demonstrative pronouns that, those: — Miranda Priestly! Take that rag off
this second. That dress makes you look like a slut! (L. Weisberger. The Devil Wears
Prada) (Natsional'nyy Korpus Russkogo Yazyka);

2) Preposition of you in evaluative statements: ‘You fool,’ snarled Shagrat (J.
R. R. Tolkien. The Lord of the Rings: The Two Towers) (Natsional'nyy Korpus
Russkogo Yazyka).

7. The tactics of threat.

Macrointention: the addresser intends to cause harm to the addressee.

Maxim: violation of tact, approval and generosity maxims.

Typical SA: Menasive.

1) Verb forms and lexical indicators of the future tense: — /%74, 6aszvmi
Jlénixa, cxasanal Jlénix, naé’ro! (B bmkay. Cormikay) (Natsional'nyy Korpus
Russkogo Yazyka), But I will kill you dead before this day ends (E. Hemingway.
The Old Man and the Sea) (Natsional'nyy Korpus Russkogo Yazyka);

2) Possessive constructions with Dativus Ethicus to focus attention on the
negative consequences for the addressee: Aoozenensvr wutbipoxaro AyrcuIHAL,
Saiixoycki nakyae 3acmasayca HeoacaxcHol. — Hy, naona, mel y mane oadaxaecwbes!
A Ha yabe aboiimvr He nawkaoyio (B. beikay. Xoyter macouax) (Natsional'nyy
Korpus Russkogo Yazyka);

2) The Dative mabe in the function of a particle: Ila 6epase xyaveay
npvreopbaenst Maxcim Iepacimaeiv Brnonax, nanpocmy Bnoweka, cmaputel
JNazepHsl gadxcamsl i 6aanicm, SKi 3MOCHA 3bIPKAY HA KOXCHA2A, XMO HAOTINCAVCs
Oa cemxi, I adpasy xidayca ¥y nazposiievl kpuik: A mabe naonnvigy! A maée
naonvipny! (Y. Haxsey. Jladyx) (Natsional'nyy Korpus Russkogo Yazyka);

8. The tactics of contrast.

Macrointention: the addresser confronts himself to the addressee.

Maxim: violation of approbation maxim.

Typical SA: Constative.

Means of expression:
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1) The Genitive mane/nac and ysbe/sac limit communicators’ personal areas
and express disagreement based on the semantic opposition my, our — good / your —
bad: — Jlypuay ciyxays — posymy ne sativeyv. — Taxi 3eviuati, — Hacmoiieay non. —
Tpaba wanasays. — Toe y sac. Y nac oypuvix ne wanyioys (Y. Tapacay. [Tarous Ha
I'pyaeamsx) (Natsional'nyy Korpus Russkogo Yazyka).

9. The tactics of coercion.

Macrointention: the addressor coerces the addressee to perform acts.

Maxim: violation of generosity and tact maxims.

Typical SA: Directives.

Means of expression:

1) The verbs of movement icyi, ganiyv, manays and go, get, run with the
particles gon, pronoun npou, the interjection mapus and the adverb aocroaw for
showing the negative attitude of the addressor to the addressee and the desire to get
rid of him as the addressee invades the addressor’s private space and is perceived as
a threat: — Haiiwoy aocions eon! (Y. Haxmaey. Jlabyx) (Natsional'nyy Korpus
Russkogo Yazyka), "Get out of here! I want to sleep!” (K. Vonnegut.
Slaughterhouse-Five or the Children’s Crusade) (Natsionalnyy Korpus Russkogo
Yazyka).

2) The replacement of the Dative ys6e by the 3rd person verb form with the
purpose to decrease the degree of conflict: Cromni xana! Yyeu? Kamy xaxcyup! (VY.
Iminaménay. Baprarne) (Natsional'nyy Korpus Russkogo Yazyka);

3) The double imperative with the 2nd person you to give the statement a
negative emotional coloring: "Don’t drink that,”" she said. "Darling, please don’t
drink that. We have to do everything we can.” "You do it," he said. "I'm tired." (E.
Hemingway. The Snows of Kilimanjaro) (Natsional'nyy Korpus Russkogo Yazyka);

4) Modifiers of immediacy (suddenly, immediately) or markers of the current
time (now, right now, at present, right this minute): ‘You tell me right this minute
who else you ve told ab -°, “Alex Fineman, you better fucking tell me right now what
happened with my best friend” (L. Weisberger. The Devil Wears Prada)
(Natsional'nyy Korpus Russkogo Yazyka);

5) The perfect imperative to increase the level of conflict in Belarusian: Cs03s!
— KOJIKA OICHYY NO3IPKAM CKPO3b aKYISPbL YCA20 XEINIHY MaMy MIKKI | Klanamiigwl
Mixanaii Ieanasgiy (Y. Haxaaey. J1adyx) (Natsional'nyy Korpus Russkogo Yazyka);
10. The tactic of rejection.

Macrointention: the addressor responds negatively to the request of the
addressee.

Maxim: violation of tact maxim.

Typical SA: Constative.

Language means:

1) Phraseological construction with the 3d person pronoun in max éw, awua,
anst i: — Tax sna mue npayoy i ckaxca (Y .Padinosiu. XKern3saué) (Rabinovich).

11. The tactics of opposition to the opinion of the addressee

Macrointention: the addressor does not agree with the addressee’s position.

Maxim: violation of tact and approval maxims.

Typical SA: Constative.
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Means of expression:

1) Possessive construction y ysbe/sac and pronouns with the semantics of
universality ysecs, xooichbl, 3aycéowi. — Y ysibe yce mo napevl, Mo XAOHOpbL
(B. LIsaarosiu. Y agaeiM KpoKy afx myaa) (Shelyagovich).

12, The tactic of manipulation.

Macrointention: the addressor controls the consciousness of the addressee.

Maxim: violation of tact maxim.

Typical SA: Constative.

Means of expression:

1) the 1st person plural mez, we with its blurry semantics, the ability to group
identification (Zupnik, 1994, 340) and the lack of clear deictic reference (Zupnik,
1994, 340) it provides the basis for the determination of verbal techniques used to
manipulate the addressee’s consciousness: — Koowcnet HapoO mae c8oli 2oHap.
Amnenivanin nepao ycim cgemam copoa gvisHayae: 1 — ananivanin! Toe camae cxadxca
Qpanyys, Hemey, aycmpviey, paceey i iHuLbia NPAOCMAVHIKI Opyeix Hayvl. A mbl,
benapycel, He adgaxcaaeMcs npvisHayya muim, umo mul — 6enapyent (5. Komac. Y
maneckait roymsl) (Natsional'nyy Korpus Russkogo Yazyka); / love our get-up-and-
go; that whenever we 're down, we 're never out (David Cameron speech at Tory
conference).

Negative politeness is a set of conventional tactics aimed at the demonstration
of the addressor’s independence to the addressee, personal autonomy and
minimization of the direct impact. The main objective of these strategies is social
distancing (Brown, 1978, 129).

1. The tactic of distancing and depersonalization.

Macrointention: the addressor minimizes the degree of interference in his
affairs.

Typical SA: Constative, Indirect speech act.

Means of expression:

1) The tense shift:

- The future tense (Future Simple) instead of the present tense (Present

Simple): I'll have to ask you to stop (Context Riverso);

- the past tense (Past Simple) instead of the present tense (Present Simple):
“We dine nearly always alone here together on Sunday evening, so I thought it
would be nice if you came just to be alone with us (Th. Dreiser. An American
Tragedy) (Natsional'nyy Korpus Russkogo Yazyka);

- the Continuous aspect instead of the Common Aspect: We're all looking
Jorward to meeting your new boyfriend,’ she sajd, looking around. 'Where is he?’
(H. Fielding. Bridget Jones’s Diary). [ was wondering if I could talk to you and
your wife for a few minutes (M. Connelly. City Of Bones) (Natsional'nyy Korpus
Russkogo Yazyka).

Cooperation strategy is aimed at creating in the addressee’s mind the sense of
integrity, intimacy and unanimity with the addressor.

1. The tactic of integration.
Macrointention: the addressor identifies himself with the addressee.
Maxim: maxim of tact, modesty and sympathy.
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Typical SA: Questisive, Vocative.

1) Plural is sociativus msz, we instead of the 2nd person you, mur: — Ax mut
aouygaem cabe? — Jlo6pa, — HACMeNa a0Ka3ana aHa i Ycé amyd 3axKpwigaia epyosi i
xagana nao mabypom ceae 6ocwisi noei (I Ilamsikin. Copua Ha [1aJI0HI)
(Natsional'nyy Korpus Russkogo Yazyka); “And how are we feeling today?”
Doctor Radcliffe asked Jason (D.L. Ball. Twisted Road Home) (Natsional'nyy
Korpus Russkogo Yazyka);

2) Possessive pronouns moti, my and Haut, our to establish contact: Mae
wanoynwist caopot, Crasayv s Myuty npvl cnamxanti, IlImo mue ewikmouna
xamapst [yuty napaoagaye y cmane (X. I'ypemosiu. Cmakxarta) (Natsional'nyy
Korpus Russkogo Yazyka), My dear viewers, I think I may just have had a near-
death experience (Context Riverso);

1) The omission of the 2™ person pronoun mes, 6w in introductive
constructions with mental verbs eeoays, pasymeys for concentrating the addressee’s
attention on the subject of speech: — A met? — Bedaewr, mym, modxca, néc maxi.
Moosca, axaa ewvinaoxosacys (B.bemay. Ilakaxait msme, camgamix) (Context
Riverso).

2. The tactic of sympathy.

Macrointention: The addresser shows his ability to understand and share the
addressee’s negative emotions.

Maxim: maxims of tact and generosity.

Typical SA: Directives.

Means of expression:

1) There to comfort the addressee: “There, there, close friend, "Kevin said,
and patted one of her hands (L. Snicket. The Carnivorous Carnival) (Context
Riverso).

3. The tactic of the addressor’s self-neglecting,

Macrointention: the addressor deliberately lowers his communicative status in
favor of the addressee.

Maxim: maxims of tact and modesty.

Typical SA: Constative

Means of expression:

1) The 1st person mui, we, our, Haut, ours:. Y 0ao3eHbiM 0acie0agaHHi Mbl
CMagiM HACMYNHYIO MOMY: acaHcagays | yegaoomiyv, axia Kanamaywli Habvlia
“gipmyansnaa KyawmypHaa npacmopa’” y cyuacHvim pasymenti (A.B. XyaHinkas)
(Khudnitskaya, 2017); That is, we still need a way of analysing representation
processually (N. Fairclough Critical Discourse Analysis: The Critical Study of
Language) (Fairclough).

3. The tactic of praise.

Macrointention: the addressor shows a positive opinion about the addressee.

Maxim: maxims of tact and approbation.

Typical SA: Vocative.

Means of expression:

1) The 1* person possessive pronouns moii, my in combination with evaluative
adjective or proper name: — A eama wimo? — cnvimay s, mopKaoysl i02IeYam y
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Heuwtma yémuae Ha manepyevl. — Kaxanewvki movr moiul, 2oma nacinvis 2yovl y
naocanooxcanvim goyaye (Y. Kaparkesiu. /[I3ikac manssamse kapans Craxa)
(Natsional'nyy Korpus Russkogo Yazyka); You must promise me, one and all, even
you, my beloved husband, that should the time come, youwill kill me (B. Stoker.
Dracula) (Natsional'nyy Korpus Russkogo Yazyka);

2) Pronominal inversion in vocatives: — [lazganeHHe écyv 2omax NoO3Ha
npuIxoosiys? — Ecyw, écyv, maa meui caxamyuika, wdabsmyuxa! Kaxcoel monvki
xymusil, 2anybra masa osckpvlias: mama meoti ooma yi we? (5. Kymana. Tlayminka)
(Natsional'nyy Korpus Russkogo Yazyka).

4. The tactic of wish.

Macrointention: the addressor shows hopes for the addressee’s welfare.

Maxim: maxims of generosity and tact.

Typical SA: Performative.

Means of behavior:

1) 1 person possessive pronouns: /Jlapacis 6pamei i cécmpvi, mae camvii
WYBIPBIL NAXNCAOaHHI: Jcadaio Bam moynail eepwl, HAZIOMHAIN Haozei | bpamusii
mobosi 1], Please accept our heartiest congratulations on the marriage of your son
[16].

5. The tactic of request.

Macrointention: the addressor politely encourages the addressee to do a
favour for the addressor.

Maxim: maxim of tact.

Typical SA: Requestive.

Means of expression.

1) The combination of the 2™ person pronoun with the imperative for making
requests intimate: — Tsr nauaxaii, xani 300ymMaeui packasayv npa ycé eama
(V. Kaparkepiu. Yopubl 3amak Amsmancki) (Natsional'nyy Korpus Russkogo
Yazyka). In English, requests are expressed in the form of a question with the
elimination of the addressee (negative politeness strategy): Can I ask for help?

6. The tactic of persuasion:

Macrointention: the addressor assures the addressee with his point of view.

Maxim: maxim of tact.

Typical SA: Constative.

Means of expression:

1) The combination of the 2™ person singular me: with the particles to
demonstrate the predominance of the emotional aspect over the rational one with a
weak position of the addresser: — To1 ot mane xaxaews. A geoaro (B. Txauoy. Tax i
sxbeiBéM, Opar) (Natsional'nyy Korpus Russkogo Yazyka).

7. The tactic of apology.

Macrointention: the addressor admits his mistake and wants to restore
harmonious relationships.

Maxim: maxims of tact and generosity.

Typical SA: Performative.

Language means:
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1) 1st person pronouns and performative verbs in the present tense: — 7ax,
lean Kapneesiu, — nevaxana 2yuna cxasay 3abayexi. — I s npauty npabausnns. He
naoymay (1. lllamaxin. Basemy TBOM O0nb); — I apologize for his presence (W.M.
Miller, Jr.. A Canticle For Leibowitz) (Natsional'nyy Korpus Russkogo Yazyka).

Conclusion

Thus, the Belarusian and English deictic elements in addition to the indications
to the participants, place and time of communication are involved in the
implementation of the strategies of confrontation, negative politeness and
cooperation.
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